
CLUB DES GALOPINS  D2 / 15 
+33 (0)4 79 06 89 67
 
L’été, le Club des Galopins accueille GRATUITEMENT les 
enfants de 3 ans à 12 ans de 9h à 17h du lundi au vendredi.
Toute la semaine différentes activités d’intérieur et/ou 
d’extérieur : se maquiller en princesse et en super-héros, 
faire des gâteaux, aller à la cueillette des myrtilles, aller à la 
recherche du Trésor Perdu, découvrir la montagne, réaliser 
des activités manuelles, des courses d’orientation et des 
concours photos ! Inscriptions au plus tard la veille.
/In summer, the Club des Galopins welcomes children 
from 3 to 12 years old from 9am to 5pm from Monday to 
Friday.
All week long different indoor and/or outdoor activities: 
make-up as a princess and superhero make-up, cake baking, 
blueberry picking, search for the Lost Treasure, discover the 
mountain, do manual activities, orienteering and photo 
competitions! Register the day before at the latest.
Retrouvez les professionnels qui s'engagent à 

nos côtés dans ce label grâce à ce sigle   
Find out more about the professionals who 

are committed with us in this label thanks to 
this logo  

    RESTAURANTS/BARS
L'Ancolie H2 / 76  |  +33 (0)4 79 06 86 71
Terrasse panoramique, plats maison et spécialités 
savoyardes, ouvert midi et soir tous les jours, sauf mardi 
midi /Panoramic terrace, home-made dishes and 
Savoyard specialities, open for lunch and dinner. Open 
everyday but Tuesday midday.

L’Alpagio F2 / 96  |  + 33 (0)4 79 40 22 48
Ambiance lumineuse et accueillante. Cuisine française à
base de produits frais /Bright and welcoming atmosphere.
French cooking with fresh and local products

Aux 3 Ours G2 / 123  | + 33 (0)4 57 15 04 57
Pancakes - Salon de thé avec une carte gourmande
complétée par des salades, des tartes salées maison et des 
bruschetta / Pancakes, beaufort tart, hot tartines, salads,
breakfast, brunch, blueberry pies, home-made pancakes

Bar Le 1850 C2 / 36  |  + 33 (0)6 15 26 71 79
Bières pression et bouteilles, vins, cocktails, tapas, 
baby-foot / Draft and bottled beers, wines, cocktails, 
tapas, babyfoot

Le Bonami F3/93  |  +33 (0)4 85 97 97 97
Tous les jours, formule déjeuner et accès piscine, 
concert live les lundis soir et dîner à la bougie les 
vendredis. Tous les jours de 7H30 à 22H30 /Every day, 
lunch & pool formula, live concert on Mondays and 
candlelight dinner on Fridays. Every day from 7:30 a.m. 
to 10:30 p.m.

Le Boréal C2/107  |  +33 (0)4 79 37 56 41
Restaurant et bar à cocktails avec terrasse en plein centre 
station.De 9h à 23h. /Restaurant and cocktails bar with 
terrace in the heart of the resort. From 9am to 11pm. 

Chez Mireille C2 / 12  |  +33 (0)4 79 06 05 67
Vente à emporter ou sur place, pizzas et snacks variés,
le tout fait maison /Take away or on spot, pizzas and 
various snacks, all home made

L'Estam  C2 / 17  |  +33 (0)4 79 41 16 01
Spécialités savoyardes, pizzas, pièces de bœuf et desserts 
maison /Savoyard specialities, pizzas, beef pieces and 
home-made desserts

Le Flocon   G2 / 70 |  +33 (0)4 79 07 54 46
Brasserie ensoleillée de 11h à 23h, spécialités savoyardes, 
pizza, poké bowl et desserts maison. /Sunny brasserie from 
11am to 11pm, Savoyard specialities, pizza, poké bowl and 
home-made desserts

Le Génépi C2 / 36  |  +33 (0)4 79 07 52 09
Cuisine maison, généreuse et raffinée, terrasse plein sud
ouvert midi et soir /Home cooking, generous and refined,
south facing terrace open for lunch and dinner

Larkyala C2 / 36  |  + 33 (0)6 71 99 37 94
Bar à vins, cave à vins. Vins de Savoie, de France et
d’Italie. Sur place ou à emporter. Planches de fromages et
charcuteries. Dégustations de vin sur demande. / Wine 
bar, wine cellar. Wine from Savoy, France and Italy. On 
site or to take away . Wine degustation on demand.

Paradis  E0/106  |  +33 (0)4 79 06 75 30 
Bistrot de montagne, surplombant la vallée de la Haute-
Tarentaise, situé sur le Golf. /Mountain bistro, overlooking 
the Haute-Tarentaise valley and offering a unique view of 
the French Alps and the 9-hole golf course.

Le Remonte Pente à 5km au Châtelard 
+33 (0)6 22 60 57 78
Bistro-terrasse de 10h à 19h, tartes, omelettes, pancakes 
maison /Bistro terrace from 10am to 7pm, home made 
pies, omelettes and  pancakes

Snack bar du Petit Saint-Bernard B1 / 10
+33 (0)4 79 06 45 17
Sur la route de l'Italie, produits frais, tarte aux myrtilles, 
spécialités savoyardes /On the road to Italy, fresh 
products, blueberry pie, Savoyard specialities

Le Terroir des Vignobles C2 / 17  NEW
+33 (0)6 76 46 53 45
Menus gastronomiques, bar à vins et cave à vins.
Cuisine raffinée et travaillée à partir de produits locaux / 
New. Gastronomic restaurant, wine bar and wine cellar.
Refined food with local products.

Canyon Addict
+33 (0)6 32 36 25 37
Canyoning : découverte, sportif, grande course. Escalade : 
bloc, falaise, grande voie /Canyoning: discovery, sport, 
long distance. Climbing: bouldering, cliff, long route

Darentasia Parapente /Paragliding 
 +33 (0) 6 12 10 32 42
Encadré par des moniteurs diplômés, baptême biplace, 
stages tous niveaux / Supervised by qualified instructors, 
first tandem flight, courses for all levels

Equitation /Horse riding H2  |  +33 (0)6 60 15 57 05 
Une autre façon de découvrir les chevaux et la montagne, 
cours et promenades /Another way to discover horses 
and the mountains, courses and rides

Golf  E0  | +33 (0)4 79 06 75 40
Parcours 9 trous homologué FF golf. Ouvert à tous, expert 
ou débutant, location de clubs. Practice couvert. /9-hole 
course approved by the FF Golf. Open to all, experts or 
beginners, club hire. Practice.

H2O Sports  | +33 (0)4 79 07 97 21 
Rafting, hydrospeed, cano-raft, canyoning, Déval bike, 
Paintball, Kayak… dès 8 ans  / from 8 years old

Paintball & Laser Game E2  | +33 (0)4 79 55 10 97
Venez vivre une aventure pleine d’adrénaline en forêt à 
2000 m d’altitude / Come and experience an adrenaline 
rush in the forest at 2000 m of altitude

Repaire des Ecureuils (Séez)
+33 (0) 4 79 09 31 72
Accrobranche avec 7 parcours différents, à partir de 3 ans.
Treetop adventure with 7 different courses, from 3 years old

Tennis C2  |  +33 (0)6 64 70 33 24
Courts rénovés plein air. Stages collectifs, leçon 
individuelle, location de terrains / Renovated outdoor 
courts. Group courses, individual lessons, court rental

Terre de Raft (Bourg Saint Maurice)
+33 (0)7 57 09 46 89
Découvrez l’Isère, ses rapides et son incroyable canyon. 
Pour adeptes de sensations fortes, amateurs de glisses 
douces et familles. / Isere, the most unique place for its 
rapids and wilderness! No matter if you are an adventure 
seekers, or you want to enjoy time with your family, this will 
be an unforgettable experience!

Tir à l’Arc /Archery  H1   |  +33 (0)06 36 16 91 16
Du mardi au jeudi, moniteur diplômé pour petits et grands 
(matériel fourni) /From Tuesday to Thursday, qualified 
instructor for young and old (equipment provided)

Trail Altitude  (Kevin Lagier)
+33 (0)6 40 98 97 45
Stages de Trail à La Rosière, de débutants à confirmés. 
Coaching privé disponible / Trail courses in La Rosière, 
from beginners to advanced. Private coaching available.

Trampoline et Jeux gonflables / Trampoline 
and inflatable games E3  |  +33 (0)6 40 57 16 27 
Structures gonflables et trampoline, pour enfants et 
adultes. De 10h à 19h tous les jours et en nocturne le jeudi 
de 21h a 23h . / Inflatable structures and trampoline, for 
children and adults. Open from 10 am to 7 pm every day, 
and with evening hours on Thursdays from 9 pm to 11 pm.

X’treme Luge / Sledge   E3 / 103
+33 (0) 6 17 82 17 23
Luge sur rail, 1000m de circuit, jusqu’à 45km/h, ruptures 
de pente, vrille. /Rail sledge, 1000m circuit, up to 45km/h, 
slope breaks, twisting.

#ToutPoudre H1 / 108   |  +33 (0)6 71 58 05 48
Cantine locale avec une vue exceptionnelle sur le Mont 
Pourri / Local canteen with an exceptional view of Mont 
Pourri

La Traversette H1 / 107  |  + 33 (0)6 11 70 51 07
Restaurant d’altitude. Terrasse. Pizzas, carte d’été, 
spécialités /Mountain restaurant. Pizzas, local food, 
specialties

Via Ferrata C3/104   |  +33 (0)9 71 18 00 52
Burgers, galettes, frites, poutines et desserts maison, 
glaces artisanales /Burgers, pancakes, chips, poutine, 
homemade desserts and artisanal Ice Crean.
 

   MAGASINS DE SPORT /SPORT 
SHOPS
Arpin Sport   C2 / 17  |  +33 (0)4 79 06 81 21 
Ecole de VTT  : initiation, perfectionnement. Location 
VTT dont électriques /Mountain bike school: beginners, 
advanced. Mountain bike hire, including electric 

Sport Montagne Evolution 2 C2/36
+33 (0)4 79 40 19 80
Vêtements, lunettes de soleil, bagagerie, chaussures et 
destockage hiver /Clothing, sunglasses, luggage, shoes 
and winter clearance

Intersport Centre   C2 / 17  |  +33 (0)4 79 06 81 58
Location de VTT électriques, de poussettes 4*4 et porte-
bébés. Déstockage hiver /Rental of electric mountain 
bikes, 4*4 pushchairs and baby carriers. Winter clearance

Intersport Les Eucherts   G2 / 70
+33 (0)4 79 07 67 08
Large choix de chaussures de rando, sacs à dos. 
Réservations VTT électriques et DH /Wide choice of 
hiking boots, backpacks. Reservations for electric and DH 
bikes

Olympic Sports Les Eucherts   G2 / 70
+33 (0)4 79 06 88 37
Location VTT électriques et trottinettes de descente, 
sorties encadrées /Rental of electric mountain bikes, 
downhill scooter, guided tours

Précision Ski C2 / 24  |  +33 (0)4 58 14 07 77
Sélection de vêtements et matériel de randonnée, 
camping ou encore VTT /Selection of clothing and 
equipment for hiking, camping or mountain biking 

Rolling Snow C2 / 42  |  +33 (0)4 79 55 10 97
Déstockage skis et produits hiver. Volcom, Vans, Hello 
Ossy, Izipizi. Vêtements et accessoires écologiques. 
Renseignements et réservations Laser Game & Paintball. 
/Skis and winter products clearance. Volcom, Vans, 
Hello Ossy, Izipizi. Ecological clothing and accessories. 
Informations and booking for Laser Game & Paintball

Skimium Le Roc Noir  C2 / 89
+33 (0)4 79 00 61 55
Location Retro Elc Bike, VTT et trottinettes DH électriques, 
vélos de route. /Retro Elc bike, electric Mountain bike 
and  DH scooter hire, road bikes.

   ACTIVITÉS INDOOR 
     / INDOOR ACTIVITIES
Bowling G2/70  |  +33 (0)4 79 07 54 46
Six pistes de bowling à votre disposition / Six tracks at 
your disposal.

Cinéma  C2 / 5  |  +33 (0)4 79 06 86 04
Séances du lundi au vendredi à 18h et à 21h / Sessions 
from Monday to Friday at 6pm and 9pm

Colette Maitre : Atelier peinture C2 / 37
+33 (0)6 10 02 18 37
Pour adultes ou enfants découverte ou perfectionnement,
sur supports variés /For adults or children, discovery or
improvement, on various media

Escape Game  D3 / 55  |  +33 (0) 47 09 06 26
Au camping de la forêt, vous aurez une heure pour percer 
le secret de Roucar. Du lundi au vendredi de 18h à 21h. / 
At the campsite, you’ll have one hour to solve Roucar’s 
misteries /2 comfortable rooms, sessions from Monday to 
Friday at 6pm and 9pm

    COMMERCES / SHOPS 
  / SERVICES/ ARTISANS
Artisan-Boulanger Ledemé /Bakery C2 / 5 et 
G2 / 70 - +33 (0)4 79 00 94 57
Fabrication artisanale, pain, viennoiserie et pâtisserie /
Artisanal production, bread, pastries and cakes. 

Aux Délices Fermiers / Local Products G2 / 70
+33 (0)6 32 92 47 48
Vente directe de fromages et viandes produits par nos 
soins. Dépôt de pain /Direct sale of cheese and meat 
produced by us. Bread depot

La Bergerie du Genièvre - Les Etaves         
+33 (0)6 23 82 42 55
Elevage de brebis laitières, fabrication et vente de 
fromages, yaourts. Visites /Breeding of dairy sheep, 
production and sale of cheese and yoghurt. Visit 

Carrefour Montagne / Supermarket C2 / 17
+33 (0)4 79 06 86 82
Ouvert tous les jours de 8h à 20h. Produits de Savoie.  
/Open every day from 8am to 8pm. Savoy products.

Chez Robert - Boucherie - Charcuterie - 
Traiteur / butchers - delicatessens - caterers 
C2 / 19  |  +33 (0)6 18 91 00 55
Plats régionaux, savoyards, quotidiens. Pâtés et plats 
sans gluten, tartelettes et tartes myrtilles, confitures... 
Fabrication maison, vente à emporter, prêt d’appareils. 
/ Regional dishes, Savoyard specialties, daily. Gluten-
free pâtés and dishes, blueberry tarts and pies, jams... 
Homemade production, take-out service, loan of 
equipment.

Coopérative laitière /milk cooperative C2 / 17
+33 (0)4 79 06 80 57
Vente de Beaufort, de produits régionaux, prêt d’appareils 
à fondue et à raclette /Sale of Beaufort cheese, regional 
products, loan of fondue and raclette machines

La Dress / Clothing shop C2/17
+33 (0)6 44 15 96 60
Vêtements prêt-à-porter femme, accessoires, bijoux, sacs 
/Women’s prêt-à-porter, accessories, jewellery, bags

L’Epilobe / Souvenirs shop C2 / 17
+33 (0)4 79 06 83 19
Cadeaux-souvenirs-vêtements/Gifts-souvenirs-clothing

Marie Poppins / Clothing shop C2 / 42
+33 (0)6 50 10 45 03
Vêtements femme, homme, chaussures, sacs à main, 
bijoux et accessoires. /Women’s and men’s clothing, 
shoes, handbags, jewellery and accessories. 

La Montagne des Saveurs 
/ Local products C2 / 5  |  +33 (0)4 79 06 80 28
Produits régionaux, plats savoyards à emporter, prêt 
d’appareils raclette, pierrade /Regional products, 
Savoyard dishes to take away, loan of raclette and 
pierrade equipment.

La Grange à skis  D2/56  |  +33 (0)4 79 06 33 11
Simulateur indoor de ski et snowboard/ Indoor ski and 
snowboard simulation.

Patinoire intérieure /Indoor Icerink  G2 / 70
+33 (0)4 79 08 30 20
Session libre ou encadrée par Anne-Sophie, du dimanche 
au vendredi de 15h à 19h30 /Free session or supervised by 
Anne-Sophie, from Sunday to Friday from 3pm to 7.30pm

  ACTIVITÉS BIEN-ÊTRE
/WELLNESS
Armonia massages bien-être - à domicile
+33 (0)6 03 22 80 24 
Sophie vous propose un moment de détente et de lâcher-
prise dans le cadre cosy de votre hébergement /Sophie 
offers you a moment of relaxation and letting go in the 
cosy setting of your accommodation

Emmanuelle Art Nature
+33 (0)6 49 83 94 57
Sur demande - Atelier aquarelle avec Emmanuelle 
Desachy Toner, aquarelliste locale. Dans une ambiance 
conviviale, découverte des secrets de cette peinture. 
Débutants ou confirmés bienvenus, à partir de 13 ans 
/ Watercolour painting with Emmanuelle. In a friendly 
atmosphere, discover the secrets of this painting. Beginners 
and advanced welcome, from 13 yo

Sam’Cherry B1 / 65 ou à domicile  | + 33 (0)6 22 32 39 91
Esthéticienne diplômée et praticienne de massages bien-
être expérimentée, Sam vous propose des massages à
domicile, des soins visage, des prestations d’onglerie
et de mise en beauté du regard, à domicile ou chez elle.
/ Qualified beautician and experienced in massages, Sam
offers facial treatments, well-being massages, nail services
and eye-beauty improvement

Spa Alparena F2/96  |  +33 (0)4 79 40 22 48
1000 m² dédiés au bien-être : bains à remous, piscine, 
bain japonais, bain nordique, saunas, hammams. /1000 
m² dedicated to well-being: hot tubs, swimming pool, 
Japanese bath, Nordic bath, saunas, hammams

Spa by I.L.Y Hotels 
F3/93  |  +33 (0)9 78 07 00 04
Sauna, hamman, piscine. Trois bains à remous dont 
un extérieur. Formules Lunch&Pool. / Sauna, steam 
room, swimming pool. Three hot tubs with one outdoor. 
Lunch&Pool formulas.

Spa Montagnes du Monde - Alpen Lodge 
F3 / 95  |  +33 (0)4 50 27 22 72
Une invitation à la détente dans une atmosphère douce
et raffinée. Piscine, sauna, hammam, bain à remous /An 
invitation to relaxation in a soft and refined atmosphere. 
Swimming pool, sauna, hammam, hot tub

Univers Massage B1/10  |  +33 (0)6 15 58 39 87
Christelle, praticienne certifiée en massage vous propose 
un voyage de détente  à votre domicile ou à son salon  
/Christelle, certified massage practitioner, offers you a 
relaxing journey at your home or at her salon 

   ACTIVITÉS OUTDOOR 
     /OUTDOOR ACTIVITIES
Domaine VTT de La Rosière / Bike Zone  C1
+33 (0)4 79 40 12 00
Bike park accessible à tous par le télésiège de Roches 
Noires. Plan VTT à l'Office de Tourisme. /Bike park 
accessible to all by the Roches Noires chairlift. Mountain 
bike map at the Tourist Office.

Air Tarentaise bureau ESF / Paragliding
 G3/70  |  +33 (0)7 83 78 37 90
Des vols en parapente sur mesure, de la découverte au 
vol king sunset /Tailor-made paragliding flights, from 
discovery to king sunset flight

Bureau des Guides et accompagnateurs
de La Rosière Tarentaise / Mountain guides 
office  G3/70  |  +33 (0)6 10 97 20 49   
Randonnées, escalade, via ferrata, rando glaciaire /Hiking,  
via ferrata, ice climbing, climbing

MINI  GUIDE
& 

PLAN STATION ETE

OFFICE DE TOURISME 
DE LA ROSIÈRE :

+33 (0)4 79 06 80 51

3€
NAVETTES ESTIVALES
Du 24 juin au 3 septembre 2023, une navette relie Bourg-
Saint-Maurice au Col du Petit Saint-Bernard en passant par 
Séez, les Hameaux de Montvalezan et La Rosière.
/ From July 24th to September 3rd, a shuttle bus links 
Bourg-Saint-Maurice to the Col du Petit Saint-Bernard 
via Séez, the hamlets of Montvalezan and La Rosière. 

IDÉALE POUR VOS RANDONNÉES 
/IDEAL FOR YOUR HIKES
Horaires dans les Offices de Tourisme et sur larosiere.net 
Timetable in the Tourist Offices and on larosiere.net

Aller simple piéton /One way pedestrian ticket: 3€
Aller simple vélo /One way bicycle: 6€
Gratuité pour les mineurs et pour les personnes à mobilité 
réduite /Free of charge under 18yo and for people with 
reduced mobility.

Pour faciliter votre séjour, La Rosière met à votre 
disposition le guide interactif  . 
Vous pouvez vous  géo-localiser et trouver 
rapidement un commerce, un restaurant, une 
activité, un service... Ce guide vous indique le 
meilleur itinéraire en navette gratuite, à pied ou 
en voiture. RDV sur LA ROSIERE.NET ou avec le QR CODE  

SUIVEZ LE GUIDE

Electricité : Jean Jacques Croz
/ Electrician  |  +33 (0)6 62 19 88 20
Installation-chauffage-dépannage 
/Installation-heating-repair

Sherpa Alimention G2 / 70 | + 33 (0)4 79 23 18 39
Alimentation. Prêt d’appareils à raclette et fondue.
Pain et Croissants. Produits régionaux. Poulets 
rôtis /Grocery store. Loans of raclette and fondue 
equipment, bread and croissants, roasted chickens.

Avec Taxi Jean-Pierre
+33 (0)6 26 45 94 16
7j/7  ; 24h/24  ; toutes distances  ; liaisons aéroports, 
gares, assistances de 1 à 8 places / 7 days a week; 24 
hours a day; all distances; airport and train station 
connections; assistance from 1 to 8 seats

Taxi Neige - hors plan
 + 33 (0)6 95 44 40 58
Au départ de Lyon, Genève, Chambéry ou Grenoble,
Taxi Neige vous emmène à La Rosière. Véhicule 
6 places, 4x4 et spacieux /From Lyon, Geneva, 
Chambéry or Grenoble, Taxi Neige drives you to La 
Rosière. 6-seats vehicle, 4x4 and spacious

VTC La Rosière Transferts - hors plan
+33 (0) 6 73 16 38 31
Transferts vers gares SNCF et aéroports, à destination des 
cyclistes, transferts  gastronomiques /transfers to railway 
stations and airports; for cyclists, gastronomic transfers

C A R T E
Un maximum d’activités à prix réduit. 

S TA N DA R DS TA N DA R D P R E M I U MP R E M I U MA C C E S SA C C E S S
89 €49 €19 €

Infos sur larosiere.net



   RESTAURANTS
F2 96 Alpagio (L’)
H2 76 Ancolie (L’)
F3 93 Bonami (Le)
C2 107 Boréal (Le)
F2 70 Rosa Ristorante
C2 17 Estam (L’)
G2 70 Flocon (Le) 
C2 36 Génépi (Le)
F2 96 Solario (Le)
C2 17 Terroir des vignobles (Le)
H1 107 Traversette (La)

   BARS / CAFE 
   / SNACKS

C2 17 Arpin's bar (L’)
G2 70 Aux Trois Ours
C2 42 Avalanche (L’)
C2 36 Bar Le 1850
C2 53 Chez Mireille
C2 17 Comptoir (Le)
C2 17 Larkyala
E0 106 Paradis

à 5km
Remonte Pente (Le) 
Le Châtelard

B1 10 Snack du Petit Saint-Bernard
H1 108 #ToutPoudre
E3 103 XTreme Café

   HEBERGEMENTS
/ACCOMMODATION
F2 69 Accroche Coeur (L’)
C2 42 Adélie Immobilier
C2 124 Agence Cimalpes
F2 96 Alparena (L’)
F3 95 Alpen Lodge
C3 50 Airelles (Les)
C2 27 Alpages (Les)
C3 83 Alpages du Soleil (Les)
B1 75 Arbousiers (Les)
B1 72 Arnica (L’)
F3 59 Arolles (Les)
F3 33 Balcons de La Rosière (Les)
B2 4 Balcons de La Tarentaise (Les)
B1 71 Barillons (Les)
D2 43 Belleface (Le)
B2 6 Belvédère (Le)
à 6km Belvédère (Le) hôtel

C2/
D2 

14a 
14b Bouquetins (Les)

B1 41 Braconnier (Le)
F3 51 Bugatti (Le)
D3 55 Camping/Caravaneige La Forêt
D3 97 Chalet l’Aiglon
E3 67 Chalet Bormio
F3 40 Chalet le Christiania
B2 98 Chalet l’Ecrin
G3 23 Chalets des Eucherts (Les)
F3 94 Chalet Grivola
E3 67 Chalets du Kandahar (Les)
E3 68 Chalet Matsuzaka (Le)
D2 61 Charpenterie (La)
B2/
C2 

8 Chalets de La Rosière (Les)

C2 17 Chalets du Valaisan (Les)
D3 28 Chanousia (La)
B2 46 Charmettes (Les)
C2 21 Chavonnes (Les)
C2 37 Chez Jean
F2 64 Cimes Blanches CGH (Les)
C2 12 Clapey (Le)
D3 30 Clarines (Les)
E1 101 Club Med
B1 22 Crystal (Le)
D3 100 Diamant des cimes (Le)
B1 73 Esquirol (L’)
B1 45 Ferme d’Elisa (La)

B2 3 Gentianes (Les)
B1 1 Grandes Alpes (Les)
C2 42 Grand Paradis (Le)
F3 11 Grand Tétras (Le)
D2 56 Granges de La Rosière (Les)
E3 92 Hameau de Barthélémy
B2 60 Hameau des Mélèzes (Le)
B1 9 Hauts de La Rosière (Les)
C2 18 Horizon 1850
à 7km Hospice du Petit Saint-Bernard

F3 93 I.L.Y Hotels
F3 54 Lauzière (La)
C2 42 La Rosière Immobilier
C2 25 La Rosière Réservation
C2 80 Lodge Hemera CGH (Le)
C2 25 Louie Blanche (La)
B1 62 Lodzé (Le)
B2 78 Lyskamm (Le)
D2 90 Marmottons CGH (Les)
G3 77 Miravidi (Le)
G2 52 Montana (Le)
C2 17 Montagne Immo (A la)
B2 48 Niverolles (Les)
C3 115 Orée du Bois (L’)
F3 99 Ours de La Rosière (L’)
B1 66 Ourson (L’)
G3 35 Panoramic (Le)
F2 44 Papillons
F3 74 Perdrix
B1 65 Planica (Le)
C2 53 Prariond (Le)
F3 34 Refuge (Le)
B1 10 Relais du Petit Saint-Bernard
C2 89 Roc Noir (Le)
D2 57 Sapins (Les)
D3 29 Schuss (Le)
C2 107 Sky La Rosière
C2 5 Terrasses (Les)
C3 81 Transalpin (Le)
C2 19 Troïka (La)
C2 26 Tyrol (Le)
C2 16 Valaisan (Le)
B2 7 Val Rosière (Le)
C2 13 Vanoise (Le)
C2 24 Vertes Années (Les)

   COMMERCES 
   /SHOPS
Magasins de sport / Sport shop

F2 96  Alparena Ski Service
C2 17  Arpin Sport
C2 36 Sport 2000 / L’Appart
C2 36 Boutique Evolution2
C2 37 Colette Sport
D2 56 Grange à Skis (La)
F2 70  Intersport Les Eucherts
C2 17  Intersport Centre
C2 13 Intersport  le Vanoise
C2 5 Intersport La Poudre
C2 24  Precision Ski
F2 70 Quiksilver board rider store
C2 42 Rolling Snow/Netski
G2 70  Sport 2000 Les Eucherts
F2 70 Précision Ski Les Eucherts 
C2 89 Skimium Le Roc Noir
B1 58 Skiset Olympic Sports Centre
F2 70  Skiset Olympic Sports Eucherts

F2 64  
Skiset Olympic Sports Snow 
cimes

C2 17 Skiset Olympic Sports Village
C2 53 Trace (La)

Shopping

C2 5 Comptoir de La Rosière (Le)
C2 17 Dress (La)
C2 17 Epilobe souvenirs (L’)
C2 24 Everest (L’)
C2 42 Marie Poppins

   SERVICES
C2 25 Agence Postale /Post office
D3 55  Dépôt de gaz /Gas supplier
D2 32 Garage /Auto repair
C2 25 Office de Tourisme

/Tourist OfficeG3 90
C1 Remontées Mécaniques  /lifts
C2 17 Clé Minute Sport 2000
C2 42 Laverie /Laundry

D2 15 
Club loisirs Les Galopins 
/Kids Club

E2 32 Station-service /Petrol station 
C2 17 Tabac-Le Comptoir

   ALIMENTATION
  /GROCERY

G2 70 Aux Délices Fermiers
à 6km Bergerie du Genièvre (La)   

G2 
C2

70
5 

Boulanger Patissier /Bakery
Ledemé

C2 17 Carrefour Montagne

C2 19 
Chez Robert, Le traiteur du 
Petit Saint-Bernard

C2 17 
Coopérative Laitière 
/Milk cooperative

C2 36 La Ferme de Montvalezan
C2 5 La Montagne des Saveurs
G2 70 Sherpa Alimentation

   SERVICES 
  MEDICAUX
/ MEDICAL CARE

C2 89 

Centre Médical, Médecin, 
Ostéopathe, Kinésithérapeuthe 
/ Medical Centre, Doctor, 
Osteopath, Physiotherapist

C2 36 Pharmacie /Pharmacy

   LOISIRS /LEISURE
Bien-être/wellness

F2 96 Alparena SPA
à domicile Armonia Massage bien-être
B1 65 Sam Cherry
C2 107  Sky Spa
F3 95 Spa Montagnes du Monde®

C2 80 Spa Ô des Cimes
B1 10 Univers Massages

Activités/Activities

G3 70 
Bureau des Guides et 
Accompagnateurs

C2 5 Cinéma Le Ruitor
à domicile Emmanuelle Art Nature
E0 106 Golf/Club House
G2 70 Patinoire Couverte /Icerink
C1 2 Mur d’escalade /Climbing wall
C1 2 Salle Jean Arpin
E3 Trampoline et jeux gonflables
E3 103 XTreme Luge
C2 Tennis

Base de Loisirs /leisure area

H1 

PLAN DE L'ARC ET LAC DU 
REPOS
Lac, skatepark, tir à l'arc, 
escalade, pique-nique, aire 
de jeux, terrains de pétanque, 
barbecues.
/Lake, skatepark, archery, 
climbing, picnic, playground, 
petanque, restaurant.

                 Jeux pour enfants /Playground

 Bowling 

 Bus

 Centre équestre /Horse Riding

 Cinéma

   Distributeur de billet /Cash machine

 Défibrillateur  /Defibrillator

   Escape game

 Golf

 Médecin /Doctor  

 Office de Tourisme

 Paintball & Laser Game

 Parking gratuit

 Parking couvert gratuit

 Patinoire /Icerink

 Pharmacie /Pharmacy

 Recharge VAE /eBike Charging

   Recharge voiture électrique 
              / eCar Charging

   Station service

 Tennis

 Terrain de pétanque / Pétanque Ground

   Théâtre forestier / Forest theater

   WC publics / Public toilets

   X’Treme Luge /sledge

0

1

2

3

4

A B C D E F G H

*Certains établissements sont 
susceptibles d’être fermés l’été.
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